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Etaient présents : voir tableau ci-joint
Aanwezig:

1. Accueil / Verwelkoming

· Mr Ronny VANHOOREN a remercié tous les participants à cette manifestation et plus particulièrement les élus et le Maire de la Commune des Moëres pour son accueil au sein de sa commune.

· Dhr. Ronny VANHOOREN bedankte alle deelnemers aan deze manifestatie, en meer speciaal de verkozenen, en de Burgemeester van de gemeente Les Moëres voor de ontvangst in zijn gemeente; 
· La commune a mis à notre disposition la salle communale.

· De gemeente stelde de gemeentezaal tot onze beschikking 

· 500 invitations ont été envoyées et environ 80 personnes étaient présentes.

· 500 uitnodigingen werden verstuurd en ongeveer 80 personen waren aanwezig. 

· Mr Hervé LANNIEZ, Maire de la commune des Moëres a remercié l’ensemble des participants. 
· Dhr. Hervé LANNIEZ, Burgemeester van de gemeente Les Moëres, bedankte alle deelnemers.  

2. Présentation du projet par Valérie LORENSKI, de l’USAN
Voorstelling van het project door Valerie LORENSKI voor de USAN
· Origines du projet
· Ontstaan van het project
Les plantes invasives sont des espèces envahissantes souvent importées par l’Homme qui se développent de manière abondante et anarchique notamment dans les milieux aquatiques.

Ces espèces s’adaptent rapidement à leur nouveau milieu et concurrencent les espèces locales créant ainsi des dommages environnementaux.

Invasieve planten zijn woekerende plantensoorten die dikwijls door de mens geïmporteerd worden en die zich in grote hoeveelheden en ongecontroleerd vermeerderen, hier met name in en rond het water. Deze soorten passen zich snel aan hun nieuwe milieu aan en beconcurreren de plaatselijke soorten. Op die manier brengen ze schade toe aan het milieu. 

Le problème des plantes exotiques envahissantes est traité par plusieurs réglementations au niveau international et européen pour limiter le transport et les importations de ces espèces.

Het probleem van de invasieve exotische planten wordt aangepakt door diverse regelgevingen op internationaal en Europees niveau, die beperkingen opleggen aan het transport en de import van deze soorten
Des textes européens et français (Grenelle) favorisent la mise en place des plans de gestion pour stopper l’érosion de la biodiversité. En effet, ces plantes présentent de grandes capacités d’expansion et entrent en concurrence avec les espèces plus locales.

Een aantal Europese en Franse (Grenelle) teksten stimuleren het opzetten van beheerplannen om de erosie van de biodiversiteit een halt toe te roepen. Deze planten zijn immers in staat zich sterk te vermeerderen en ze beconcurreren de plaatselijke soorten. 

Partant de ce constat, les partenaires ont observé la présence commune de ces plantes invasives et notamment dans les milieux aquatiques. 

Vanuit die vaststelling hebben de partners waargenomen dat deze planten in de gebieden van de partners aanwezig zijn en meer bepaald in en rond het water. 

A la suite de divers projets européens menés conjointement sur d’autres thématiques, les partenaires ont décidé de travailler en commun sur la problématique des plantes invasives car le problème est transfrontalier.

Als gevolg van diverse Europese projecten die gezamenlijk uitgevoerd worden rond andere thema’s, hebben de partners besloten om samen te werken rond de problematiek van de invasieve planten, want het is een grensoverschrijdend probleem. 

· Les partenaires du projet

     De projectpartners: 

· GDON Flandre Maritime

· USAN 

· Province de Flandre occidentale

· Partenaires associés  / Geassocieerde partners: 

· Province de Flandre orientale

· Rato vzw

· Conservatoire des Espaces Naturels du Nord Pas de Calais 

Les partenaires associés participent et partagent leur expérience afin d’aider à la mise en œuvre du projet.

· Le plan d’action :
Het actieplan:

Le projet poursuit plusieurs objectifs au travers de 5 actions.

Het project beoogt diverse doelstellingen, die het wil bereiken via 5 acties:

· Création d’un secrétariat commun pour le suivi administratif et technique

· Oprichten van een gemeenschappelijk secretariaat voor de administratieve en technische follow-up 

· Inventaire des plantes invasives sur la zone transfrontalière

· Inventaris van de invasieve planten in de grensoverschrijdende zone

· Elaboration d’une méthodologie commune de lutte contre les plantes invasives

· Uitwerken van een gemeenschappelijke werkwijze voor de bestrijding van de invasieve planten

· Actions de lutte dans les zones tests

· Bestrijdingsacties in de proefzones 

· Communication

· Communicatie

· Les actions :

De acties:

· Action 1 : Création d’un secrétariat commun

Actie 1 : Oprichten van een gemeenschappelijk secretariaat

Dans le cadre de la coordination et du suivi du projet LUPIN, il est nécessaire de créer un poste administratif, dont les fonctions seront les suivantes :
(    Suivi général administratif

(    Accompagnement administratif et technique de toutes les actions du projet

·  Gestion du Comité d’Accompagnement Transfrontalier

·  Intermédiaire administratif entre les partenaires et l’Europe

·  Assurer un suivi informatique

In het kader van de coördinatie en de follow-up van het project LUPIN moet een administratieve functie gecreëerd worden, met de volgende taken:

(    Algemene administratieve follow-up

(    Administratieve en technische begeleiding van alle projectacties

·  Beheer van het Grensoverschrijdend Begeleidingscomité

·  Administratieve contactpersoon tussen de partners en Europa

·  Verzorgen van een IT-follow-up

· Action 2 : Inventaire des plantes invasives sur la zone frontalière.

Actie 2 : Inventaris van de invasieve planten in de grenszone

Les espèces de plantes invasives représentent une menace pour la biodiversité dans les milieux aquatiques de la zone transfrontalière.

De invasieve plantensoorten vormen een bedreiging voor de biodiversiteit in en rond het water in de grensoverschrijdende zone. 
Une détection précoce est essentielle pour lutter efficacement et rapidement. Pour cela il est important de connaître les plantes invasives qui se trouvent en zone transfrontalière.

Voor een doeltreffende en snelle bestrijding is een vroege opsporing van essentieel belang. Het is daarom belangrijk om de invasieve planten die in de grensoverschrijdende zone aanwezig zijn, te kennen. 

Le plan de cette action sera :

· Identifier et répertorier tous les types de plantes invasives dans la zone éligible,

· Déterminer les caractéristiques de ces plantes,

· Vulgariser les résultats via une formation des piégeurs ou agents pour la reconnaissance des plantes invasives et des publications.

Het actieplan zal als volgt opgezet worden:

· Identificeren en inventariseren van alle invasieve plantensoorten in de projectzone,

· Bepalen van de kenmerken van deze planten,

· De resultaten bij het publiek bekendmaken via een opleiding voor de rattenbestrijders of medewerkers, waardoor ze de invasieve planten kunnen herkennen, en via publicaties.

Afin d’appréhender les zones d’infestation des plantes invasives et leur évolution il est essentiel de pouvoir les cartographier.

Om een goede kijk te hebben op de gebieden waar zich invasieve planten bevinden en op de manier waarop ze evolueren, is het van essentieel belang om ze in kaart te kunnen brengen. 

Il sera nécessaire d’harmoniser les données collectées sur le terrain et pour la localisation de ces plantes, un appareil de type GPS sera utilisé.

De gegevens die in het veld verzameld worden, zullen op elkaar afgestemd moeten worden en er zal een GPS-toestel gebruikt worden om de planten te lokaliseren. 

A terme, il sera possible de visualiser la situation sur le terrain, l’évolution de la situation sur des périodes déterminées, et de prévoir l’évolution de la situation en fonction des moyens mis en œuvre.


Op termijn zal het mogelijk zijn om de situatie in het veld en de evolutie van de situatie gedurende bepaalde periodes te visualiseren, en om de evolutie van de situatie te voorspellen, al naargelang de middelen die ingezet zullen worden. 

· Action 3 : Elaboration d’une méthodologie commune

Actie 3 : Uitwerken van een gemeenschappelijke methodiek

Afin d’organiser la lutte contre ces espèces, les partenaires vont comparer leur propre méthode et les méthodes existantes chez d’autres partenaires afin de retenir une méthode commune pour chaque espèce.

Cette action sera suivie à partir les échanges d’expériences avec les différents partenaires.

Voor de organisatie van de bestrijding van deze soorten zullen de partners hun eigen methode vergelijken met de methodes van de andere partners, en zal voor elke soort een gemeenschappelijke methode gekozen worden. 

Deze actie zal georganiseerd worden op basis van ervaringsuitwisselingen met de diverse partners. 

· Action 4 : Actions de lutte 

Actie 4 : Bestrijdingsacties
Ensuite les actions de lutte vont pouvoir être mise en œuvre, d’abord sur des zones test afin d’évaluer les résultats des méthodes, puis sur l’ensemble du territoire. Les actions de lutte seront bien sût respectueuses de l’environnement et il n’y aura donc pas de traitement chimique mais plutôt des traitements mécaniques ou thermiques. Un suivi de chaque site sera donc nécessaire pour suivre son évolution dans le temps. Une fois cette évaluation réalisée, les résultats pourront être publié dans un référentiel commun transfrontalier à destination des gestionnaires de milieux, des communes, des syndicats…

Vervolgens zullen de bestrijdingsacties uitgevoerd kunnen worden, eerst in testzones, om de resultaten van de methodes te kunnen evalueren, en vervolgens in het hele gebied. De bestrijdingsacties zullen uiteraard milieuvriendelijk zijn en er zal dus geen chemische bestrijding plaatsvinden, maar wel mechanische of thermische bestrijding. Voor elke site zal een follow-up moeten uitgevoerd worden, zodat de evolutie ervan in de tijd gevolgd kan worden. Na deze evaluatie zullen de resultaten gepubliceerd worden in een gemeenschappelijk grensoverschrijdend referentiewerk dat bestemd is voor de beheerders van de sites, gemeenten, verenigingen van gemeenten,...

· Action 5 : Communication 

Actie 5 : Communicatie 

Pour assurer la communication du projet il sera mis en place les moyens suivants :

· Une manifestation de lancement du projet LUPIN

· La création d’un livret bilingue reprenant la liste des plantes invasives ainsi que les méthodes de lutte

· La création d’un kit informatif pour les expositions, salons ou colloques spécialisés

· L’organisation de conférences de presse et d’actions de sensibilisation auprès d’un public cible ainsi que la publication de communiqués de presse 

· La publication de relevés et cartes via les sites internet des partenaires et le site CARTORA.EU 

Voor de communicatie over het project zullen de volgende middelen ingezet worden:

· Een lanceringsmanifestatie van het project LUPIN

· Realiseren van een tweetalige brochure met de lijst van de invasieve planten en de bestrijdingsmethodes

· Realiseren van een informatiepakket voor tentoonstellingen, beurzen of gespecialiseerde colloquia

· Organiseren van persconferenties en sensibiliseringsacties voor doelgroepen en publicatie van persberichten

· Publicatie van overzichten en kaarten via de websites van de partners en de website CARTORA.EU 

3. Présentation des résultats de l’étude relative à la conservation des espaces naturels par Nathalie DELATRE, du Conservatoire d’Espaces Naturels du Nord Pas de Calais
Presentatie van de resultaten van het onderzoek naar de instandhouding van natuurgebieden 
· CONTEXTE RÉGLEMENTAIRE AU NIVEAU EUROPÉEN 
REGELGEVINGSCONTEXT OP EUROPEES NIVEAU
L’article premier du règlement (CE) n° 359/2009 de la Commission du 30 avril 2009 précise que « […], l’introduction dans la Communauté de spécimens des espèces de faune et de flore sauvages [inscrites à l’annexe A et à l’annexe B du règlement (CE) n° 338/97 concernant le contrôle de leur commerce] énumérées à l’annexe du présent règlement est suspendue. ». L’Erismature rousse (Oxyura jamaicensis), la Grenouille Taureau (Rana catesbeiana) et la Torture de Floride (Trachemys scripta elegans) y figurent notamment.

Artikel 1 van Verordening (EG) nr. 359/2009 van de Commissie van 30 april 2009 bepaalt dat "[…] het binnenbrengen in de Gemeenschap van specimens van de in de bijlage bij deze verordening genoemde in het wild levende dier- en plantensoorten [opgenomen in bijlage A en bijlage B van Verordening (EG) nr. 338/97 inzake de controle op het desbetreffende handelsverkeer] [wordt] geschorst.". De rosse stekelstaarteend (Oxyura jamaicensis), de stierkikker (Rana catesbeiana) en de roodwangsierschildpad (Trachemys scripta elegans) nemen op deze lijst een belangrijke plaats in.

En 2008, la commission européenne a publié une communication intitulée "Vers une stratégie de l'Union Européenne relative aux espèces envahissantes". Cette communication insiste sur la nécessité d'une action urgente et coordonnée au niveau de l'Union Européenne pour faire face au problème posé par ces espèces en Europe. 

In 2008 heeft de Europese Commissie een mededeling "Naar een EU-strategie ten aanzien van invasieve soorten" gepubliceerd. In deze mededeling wordt de noodzaak van een dringende en op EU-niveau gecoördineerde actie benadrukt, om zo het probleem dat deze soorten in Europa vormen, het hoofd te bieden.

La stratégie en faveur de la biodiversité pour 2020 de la Communauté Européenne, publiée en mai 2011, réaffirme cette volonté avec comme 5e objectif la lutte contre les espèces allogènes envahissantes, et précise que : « D'ici 2020, les espèces allogènes envahissantes, et leurs voies d'accès seront répertoriées et traitées en priorité, les principales espèces seront endiguées ou éradiquées et les voies d'accès seront contrôlées pour éviter l'introduction de nouvelles espèces ».

De biodiversiteitsstrategie voor 2020 van de Europese Gemeenschap, gepubliceerd in mei 2011, bevestigt dit streven opnieuw door de opname van de 5e doelstelling, invasieve uitheemse soorten bestrijden, en bepaalt het volgende: "Tegen 2020 zijn invasieve uitheemse soorten en hun introductiemechanismen in kaart gebracht en is de prioriteit ervan bepaald, worden prioritaire soorten in de hand gehouden of uitgeroeid en worden hun routes beheerd om de introductie en vestiging van nieuwe invasieve uitheemse soorten te voorkomen".

Dans le cadre de la rédaction de cette stratégie européenne contre les espèces exotiques envahissantes (EEE), des actions se mettent en place.
In het kader van het opstellen van deze Europese strategie tegen invasieve uitheemse soorten (IUS), wordt gestart met diverse acties. 
Un réseau européen d’information sur les espèces exotiques (EASIN – European Alien Species Information Network) a été lancé le 14 septembre dernier, afin d’identifier les espèces qui pourraient constituer une menace pour les écosystèmes locaux, la santé humaine et l’économie. 

Op 14 september jl. werd een Europees informatienetwerk voor uitheemse soorten (EASIN – European Alien Species Information Network) gelanceerd, met als doel het vaststellen van de soorten die een gevaar zouden kunnen vormen voor de plaatselijke ecosystemen, de menselijke gezondheid en de economie. 

La Commission Européenne travaille actuellement sur le renforcement de l'outil législatif européen sur les espèces exotiques envahissantes et visant notamment à combler les vides législatifs actuels et à établir une politique commune de l’UE. Ce travail s’appuie notamment sur la feuille de route de mai 2011 intitulée « Proposition législative sur les espèces exotiques envahissantes ». 

De Europese Commissie werkt momenteel aan de versterking van het Europese wetgevingsinstrument op het gebied van invasieve uitheemse soorten, dat met name tot doel heeft de lacunes in de huidige wetgeving op te vullen en een gemeenschappelijk EU-beleid op te zetten. Deze werkzaamheden komen grotendeels voort uit de routekaart van mei 2011 getiteld "Wetgevingsvoorstel inzake invasieve uitheemse soorten". 

· CONTEXTE RÉGLEMENTAIRE AU NIVEAU NATIONAL
· REGELGEVINGSCONTEXT OP NATIONAAL NIVEAU
L’article L.411-3 du code de l’environnement pose des règles générales relatives à l’introduction d’espèces non indigènes dans les milieux naturels. Il constitue l’élément majeur de la réglementation française concernant les EEE. Cet article interdit l’introduction dans le milieu naturel, le transport, le colportage, l'utilisation, la mise en vente, la vente ou l'achat d’espèces animales et végétales non-indigènes dont la liste est fixée par arrêtés interministériels. 

Artikel L.411-3 van het Franse Milieuwetboek bevat algemene voorschriften over de introductie van niet-inheemse soorten in natuurlijke omgevingen. Het is het belangrijkste artikel in de Franse regelgeving op het gebied van IUS. Dit artikel verbiedt de introductie in de natuurlijke omgeving, het vervoeren, de colportage, het gebruik, het ten verkoop aanbieden, de verkoop of de aankoop van uitheemse dier- en plantensoorten, waarvan de lijst bij interministeriële besluiten is opgesteld. 

Le décret d’application du 4 janvier 2007 précise la préparation de ces arrêtés. De ce décret résulte, l’arrêté interministériel en date du 2 mai 2007 interdisant la commercialisation, l’utilisation et l’introduction dans le milieu naturel de la Jussie à grandes fleurs (Ludwigia grandiflora) et de la Jussie rampante (Ludwigia peploides), ainsi que l’arrêté ministériel du 30 Juillet 2010 interdisant sur le territoire métropolitain l’introduction dans le milieu naturel de certaines espèces d’animaux vertébrés tels que le Raton laveur (Procyon lotor), le Ragondin (Myocastor coypus), l’Ouette d’Egypte (Alopochen aegyptiacus) ou encore la Grenouille Taureau (Lithobates catesbeianus).
Het uitvoeringsbesluit van 4 januari 2007 gaat nader in op de voorbereiding van deze besluiten. Uit dit uitvoeringsbesluit vloeide het interministerieel besluit van 2 mei 2007 voort, dat het in de handel brengen, het gebruik en de introductie in de natuurlijke omgeving van de waterteunisbloem (Ludwigia grandiflora) en de kleine waterteunisbloem (Ludwigia peploides) verbiedt, alsmede het ministerieel besluit van 30 juli 2010 dat het binnenbrengen in het natuurlijk milieu van het Franse grondgebied verbiedt van gewervelde dieren als de wasbeer (Procyon lotor), de beverrat (Myocastor coypus), de nijlgans (Alopochen aegyptiacus) en de brulkikker (Lithobates catesbeianus).
L’article 23 de la loi Grenelle I (Loi n°2009-967 du 3 Août 2009) concrétisant les engagements du gouvernement pris lors du Grenelle de l’environnement en 2007, précise que « Pour stopper la perte de la biodiversité sauvage et domestique, restaurer et maintenir ses capacités d’évolution, l’État se fixe comme objectifs : […] la mise en œuvre de plans de lutte contre les espèces exotiques envahissantes, terrestres et marines, afin de prévenir leur installation et leur extension et réduire leurs impacts négatifs ». 

Artikel 23 van de wet Grenelle I (wet nr. 2009-967 van 3 augustus 2009) waarin de afspraken van de Franse regering uit de ‘Grenelle de l’Environnement’ uit 2007 (wetgevingspakket voor duurzame ontwikkeling) uitgevoerd worden, bepaalt het volgende: "Om het verlies van wilde en gedomesticeerde biodiversiteit een halt toe te roepen en haar ontwikkelingsvermogen te herstellen en in stand te houden, stelt de staat zich het volgende tot doel: […] de uitvoering van plannen ter bestrijding van op het land of in de zee levende invasieve uitheemse soorten, teneinde hun vestiging en hun uitbreiding te voorkomen en de nadelige gevolgen daarvan te beperken". 

À la suite du Grenelle de l’Environnement, le Ministère en charge de l’Écologie a lancé la définition de sa stratégie de lutte contre les espèces exotiques envahissantes (EEE) ayant un impact négatif sur la biodiversité. Celle-ci comprend notamment : 
In vervolg op de ‘Grenelle de l’Environnement’ is het voor ecologie bevoegde Ministerie gestart met de bepaling van haar strategie met betrekking tot invasieve uitheemse soorten (IUS) met negatieve gevolgen voor de biodiversiteit. Deze omvat in het bijzonder:

· le renforcement des moyens de prévention de l'introduction d'EEE par le développement de la réglementation en élargissant la liste actuelle des espèces actuellement réglementées en application de l’article L.411-3 du Code de l’environnement à d’autres espèces ;

· de versterking van de middelen ter voorkoming van de introductie van IUS door het verder ontwikkelen van de wetgeving en door de huidige lijst van soorten, momenteel geregeld krachtens artikel L.411-3 van het Franse Milieuwetboek, met andere soorten uit te breiden;

· la constitution d’un réseau de surveillance permettant d'agir dès la détection de l'arrivée d'une nouvelle espèce ou de l'expansion de l'aire de présence d'une espèce déjà installée ;

· het opzetten van een toezichtnetwerk, zodat meteen tot actie kan worden overgegaan als ontdekt wordt dat een nieuwe soort is opgedoken of dat het gebied waarin een reeds gevestigde soort voorkomt, is uitgebreid;

· la mise en place de plans nationaux de lutte contre les EEE présentes sur le territoire et les plus préoccupantes. Ces espèces sont identifiées sur la base d’un travail de hiérarchisation des espèces concernées en fonction de l'intérêt à agir. La rédaction d’un plan national d’actions a été lancée en 2009 (écureuil à ventre rouge) et cela s’est poursuivi en 2010 par la rédaction de deux nouveaux plans d’action (Erismature rousse et Herbe de la Pampa) ;

· de opstelling van nationale actieplannen ter bestrijding van de meest zorgwekkende IUS op het grondgebied. De basis hiervoor vormt een hiërarchisch samengestelde lijst van soorten waarop dringend actie moet worden ondernomen. In 2009 is gestart met het opstellen van een nationaal actieplan (pallaseekhoorn), gevolgd door twee nieuwe actieplannen in 2010 (rosse stekelstaarteend en pampasgras);

· le volet communication qui doit également permettre de sensibiliser le public à propos des bons gestes à adopter et des conséquences écologiques de certains de ses actes. het onderdeel communicatie, dat moet zorgen voor bewustmaking van het grote publiek en mensen uitlegt wat ze zelf kunnen doen welke ecologische gevolgen hun handelen kan hebben
Pour la mise en œuvre de cette stratégie, le Ministère s’appuie sur deux coordinateurs techniques : le Muséum National d’Histoire Naturelle pour la faune et la Fédération des Conservatoires Botaniques Nationaux pour la flore.

Bij de uitvoering van deze strategie wordt het ministerie ondersteund door twee technische coördinatoren: het ‘Muséum National d’Histoire Naturelle’ (nationaal natuurhistorisch museum) voor wat betreft diersoorten en de ‘Fédération des Conservatoires Botaniques Nationaux’ (federatie van nationale botanische kassen) voor wat betreft plantensoorten.

· CONTEXTE RÉGIONAL
· REGIONALE CONTEXT
En région Nord – Pas-de-Calais, une stratégie de lutte contre les espèces exotiques envahissantes est également en cours d'élaboration depuis 2010. Elle est pilotée par la DREAL et mise en œuvre par le Conservatoire d'Espaces Naturels du Nord et du Pas-de-Calais. Cette stratégie concerne la flore et pour la faune, les vertébrés et une partie des invertébrés. 

In de regio Nord – Pas-de-Calais wordt sinds 2010 ook gewerkt aan een strategie met betrekking tot invasieve uitheemse soorten. Deze wordt geleid door de DREAL (regionale directie milieu, ruimtelijke ordening en huisvesting) en uitgevoerd door de ‘Conservatoire d'Espaces Naturels du Nord et du Pas-de-Calais’ (organisatie voor de instandhouding van natuurgebieden van de regio’s Nord en Pas-de-Calais). De strategie heeft betrekking op planten- en diersoorten en voor wat betreft de laatste, op gewervelde en deels ook ongewervelde dieren. 

Un premier état des lieux des EEE en région a été réalisé en 2010. Après définition du contexte, l'étude a permis de recenser les espèces présentes en région et leur localisation. Pour chacune de ces espèces, il a été précisé : Les impacts négatifs sur l'environnement, l'économie et la santé publique ainsi que le bilan des actions de lutte mises en œuvre. L'ensemble de ces informations ont été récoltées suite à une bibliographie régionale et des contacts avec des gestionnaires d'espaces naturels et compilés dans un tableau.

In 2012 is een eerste inventarisatie van de IUS in de regio uitgevoerd. Naast een beschrijving van de context heeft men in het kader van het onderzoek een inventarisatie kunnen maken van de in de regio voorkomende soorten en hun locatie. Bij elke soort werden de nadelige gevolgen voor het milieu, de economie en de volksgezondheid en de resultaten van de ondernomen acties vermeld. Alle informatie werd verzameld door het bestuderen van de regionale literatuur en door het leggen van contacten met de beheerders van natuurgebieden, en vervolgens werd deze informatie in een overzicht geplaatst.

Prenons l'exemple de la Jussie rampante présente dans le canal de Roubaix. Elle provoque l'eutrophisation du milieu et une banalisation de la biodiversité.  Depuis 2010, l'Association Agréée de Pêche et de Protection du Milieu Aquatique (AAPPMA) de Roubaix a mis en place des actions de lutte. Il s'agit d'un arrachage manuel deux fois par an avec pose de filets pour éviter la dissémination. Ces chantiers ont permis de faire régresser la surface occupée par l'espèce.

Neem nu bijvoorbeeld de kleine waterteunisbloem, die in het Kanaal van Roubaix voorkomt. Deze plant veroorzaakt eutrofiëring van de omgeving en een sterke afname van de biodiversiteit. Vanaf 2010 heeft de ‘Association Agréée de Pêche et de Protection du Milieu Aquatique / AAPPMA’ (vereniging voor de visserij en de bescherming van het aquatisch milieu) van Roubaix acties ondernomen ter bestrijding van de plant. De planten worden nu twee maal per jaar handmatig uitgetrokken; hierbij worden netten gebruikt zodat de planten zich niet verspreiden. Deze aanpak heeft ertoe geleid dat het totale oppervlak dat de soort inneemt, is verkleind.

Cet état des lieux a permis de faire plusieurs constats :

· beaucoup d'EEE ont été recensées dans la région

· manque de connaissances sur certaines espèces 

· difficulté d'identifier les impacts négatifs sur l'écologie

· manque de coordination régionale

Ce constat montre l'intérêt d'une stratégie régionale sur les EEE.

Deze inventarisatie heeft geleid tot de volgende vaststellingen:

· in de regio zijn veel IUS geteld

· gebrek aan kennis over sommige soorten 

· moeilijk om de negatieve gevolgen voor het milieu vast te stellen

· gebrek aan coördinatie op regionaal niveau

Deze vaststelling geeft het belang van een regionale IUS-strategie aan.

Cette stratégie est en cours d'élaboration et se fait en collaboration avec les scientifiques et les acteurs du territoire qui sont concernés par la problématique. 

De strategie wordt momenteel uitgewerkt en vindt plaats in samenwerking met wetenschappers en regionale actoren die bij de problematiek betrokken zijn. 

· Il s'agit d'abord de hiérarchiser les espèces exotiques pour connaître les espèces envahissantes avérées, potentielles ou à surveiller. Il a pour but de connaître les espèces prioritaires pour lesquelles des plans de lutte régionaux seront à mettre en place.

· In de eerste plaats moet een hiërarchisering van de uitheemse soorten plaatsvinden, om vast te stellen welke soorten met zekerheid of mogelijk invasief zijn en welke in de gaten gehouden moeten worden. Doel is om de prioritaire soorten vast te stellen, waarvoor regionale actieplannen moeten worden opgesteld.

· Un réseau régional d'alerte sera structuré pour centraliser l'ensemble des données sur les espèces exotiques envahissantes

· Er zal een regionaal alarmeringsnetwerk opgezet worden teneinde alle gegevens over invasieve uitheemse soorten te centraliseren 

· Il est également prévu un volet communication par la réalisation d'une plaquette d'information pour faire connaître au mieux la problématique Ook is een onderdeel communicatie voorzien: er wordt een informatiebrochure ontwikkeld om het publiek te informeren over de problematiek.

La rédaction de cette stratégie s'appuie sur une bibliographie dans les autres régions, et sur les informations et propositions récoltées auprès des acteurs régionaux.

Bij het opstellen van deze strategie baseert men zich op de literatuur uit de andere regio’s en op informatie en voorstellen van regionale organisaties
4. Intervention de Bart NAEYAERT, Député à la Province de Flandre occidentale
Toespraak van Bart NAEYAERT, Gedeputeerde van de Provincie West-Vlaanderen
Mr NAEYAERT rappelle que l’eau a un côté positif et un côté négatif, notamment lorsqu’il y a inondation, ou au contraire en cas de sécheresse.
En 1992, les Nations Unies ont décidé d’instaurer une journée mondiale de l’eau le 22 mars de chaque année afin de souligner l’importance d’une bonne gestion et d’un bon management de l’eau. Il faut aussi savoir que seul 1% de l’eau sur terre est propre à la consommation, ce qui en fait un atout inestimable.

Dhr. NAEYAERT wijst erop dat water een positieve en een negatieve kant heeft; dit laatste als er een overstroming plaatsvindt of omgekeerd bij droogte. 

In 1992 hebben de Verenigde Naties besloten om een wereldwaterdag in te stellen op 22 maart van elk jaar, om op die manier de aandacht te vestigen op het belang van een goed beheer en management van het water. Men dient zich er ook van bewust te zijn dat slechts 1% van het water op aarde voor consumptie geschikt is en dat dit water dus van onschatbare waarde is. 

Mr NAEYAERT compare la dualité de l’eau à Docteur JEKYLL et Mister HYDE et affirme qu’il est nécessaire de trouver des solutions par l’intermédiaire d’une politique intégrale.

Dhr. NAEYAERT vergelijkt de ambivalentie van water met Dr. Jeckyll en Mister Hyde, en hij stelt dat een integraal beleid noodzakelijk is om oplossingen te kunnen vinden.  

Des mesures sont mises en place en vue de la rétention ainsi que pour améliorer la qualité de l’eau. A ce jour, nous sommes confrontés à une nouvelle menace, à savoir la prolifération des plantes exotiques dans nos cours d’eaux.

Er worden maatregelen genomen om water te bufferen en om de kwaliteit ervan te verbeteren. Tegenwoordig krijgen we met een nieuwe bedreiging te maken: woekerende exotische plantensoorten in onze waterlopen.  

Ces plantes exotiques forment parfois une sorte de végétation flottante qui ressemble à des tapis et exerce un effet néfaste sur l’eau sous-jacente, qui vient à manquer d’oxygène. En outre, ces tapis végétaux freinent le bon écoulement des eaux. Nous constatons par ailleurs que la prolifération de ces plantes est particulièrement rapide et qu’elle est nuisible pour nos propres espèces indigènes. Il est donc essentiel de mener une lutte efficace contre ces espèces exotiques.

Die exotische planten vormen soms een soort drijvend plantentapijt, dat een funeste invloed heeft op het water eronder, dat zuurstof tekort komt. Een dergelijk plantentapijt is daarnaast ook hinderlijk voor een goede waterafvoer. We stellen vast dat deze planten zich razendsnel verspreiden en schadelijk zijn voor onze eigen, inheemse plantensoorten. Het is dus van groot belang om die exotische soorten doeltreffend te bestrijden. 

Tout comme l’eau, ces espèces exotiques ne s’arrêtent pas à la frontière, et les actions que l’on entreprend ou non ont un impact direct sur les partenaires situés de l’autre côté de la frontière. Il s’agit là de la raison la plus évidente de mettre en place d’une collaboration internationale, car il est dans l’intérêt de tous les partenaires d’acquérir des connaissances sur la meilleure méthode de lutte contre ces espèces exotiques et de véritablement mener cette lutte. 

Net zoals het water zelf, stoppen die exotische plantensoorten niet bij de grens, en de acties die al dan niet ondernomen worden, hebben een rechtstreekse impact op de partners die zich aan de andere kant van de grens bevinden. Dat is dus de meest evidente reden om een internationale samenwerking aan te gaan, want het is in het belang van alle partners om kennis te vergaren over de beste methode om die exotische soorten te bestrijden en om die bestrijding daadwerkelijk uit te voeren
C’est pourquoi le projet européen Lupin a été lancé. Ce projet compte trois partenaires (la Province de Flandre occidentale, le GDON et l’USAN), qui conjuguent leurs forces pour engager une démarche transfrontalière de lutte contre les espèces exotiques. Cette lutte comportera un certain nombre d’étapes, à savoir : 

( 
dresser un inventaire des espèces exotiques dans la zone couverte par le projet Lupin ;

( 
élaborer une technique appropriée pour lutter contre ces espèces exotiques dans une zone d’essai ;

( 
mettre en œuvre la lutte, suivant une démarche simultanée, coordonnée et transfrontalière ;

( 
présenter le projet aux groupes cibles appropriés.

Daarom werd het Europese project Lupin opgestart. Dit project telt drie partners (de Provincie West-Vlaanderen, GDON en USAN). Ze bundelen hun krachten om op die manier een grensoverschrijdende bestrijding van de exotische soorten op te zetten. Die bestrijding zal in een aantal stappen uitgevoerd worden, namelijk:

( 
opmaken van een inventaris van de exotische soorten in de zone waarin het project Lupin uitgevoerd wordt;

( 
een geschikte methode uitwerken om in een testzone die exotische soorten te bestrijden;

( 
de bestrijding gelijktijdig, en op gecoördineerde en grensoverschrijdende wijze uitvoeren;

( 
het project presenteren aan de geschikte doelgroepen. 

Nous souhaitons toutefois souligner qu’une telle collaboration est plus facilement réalisable grâce à l’aide européenne que le projet Lupin permet d’obtenir. La Province de Flandre occidentale bénéficie ainsi d’une intervention européenne s’élevant à quelque 140.000 euros.

We willen echter de aandacht vestigen op het feit dat een dergelijke samenwerking gemakkelijker gerealiseerd kan worden dankzij de Europese steun die we via het project Lupin kunnen krijgen. De Provincie West-Vlaanderen ontvangt daardoor ongeveer 140.000 euro Europese steun
En tant que gestionnaire des cours d’eau non navigables de deuxième catégorie, la Province de Flandre occidentale est responsable de la gestion d’environ 1600 kilomètres de cours d’eau. Cette gestion ne connaît aucun temps mort. Il ne nous est jamais permis de relâcher nos efforts, sous peine de devoir recommencer à zéro. Qu’il s’agisse du simple entretien des cours d’eau, du stockage ou du tamponnage de l’eau, de la lutte contre les rats ou de la lutte plus récente contre les plantes exotiques, il importe de continuer à investir dans des moyens et des partenariats. En effet, l’impact de l’eau sur notre société aujourd’hui et à l’avenir, est une réalité que nous ne pouvons ni ne devons ignorer. 

De Provincie West-Vlaanderen beheert de niet-bevaarbare waterlopen van tweede categorie en is zodoende verantwoordelijk voor het beheer van ongeveer 1600 km waterlopen. Dat beheer is nooit af. We mogen nooit de teugels vieren, of voor we het weten zijn we terug bij af. Of het nu gaat over het louter onderhouden van waterlopen, het opslaan of bufferen van water, de rattenbestrijding of de recentere bestrijding van exoten, het is van belang om te blijven investeren in middelen en samenwerkingsverbanden. Want de invloed die water op onze samenleving heeft en in de toekomst zal hebben, is iets wat we nu eenmaal niet mogen en kunnen negeren. 

5. Intervention de Michel MARKEY, Président du GDON de Flandre maritime

Toespraak van Michel MARKEY, Voorzitter van GDON de Flandre maritime

Mr Michel MARKEY a remis officiellement à quelques piégeurs le livret de reconnaissance bilingue des plantes invasives transfrontalières.
Dhr. Michel MARKEY overhandigde op officiële wijze aan een aantal rattenvangers het tweetalige boekwerkje voor het herkennen van de grensoverschrijdende invasieve plantensoorten.

Il a aussi rappelé l’importance de la lutte contre les espèces invasives que l’on peut trouver sur les berges des waeteringues. En effet si les plantes envahissent un cours d’eau, cela peut créer des inondations car les évacuations ne se font plus correctement.
Hij wees ook op het belang van de bestrijding van de invasieve plantensoorten die aangetroffen worden op de oevers van de ‘wateringen’, aangezien de waterafvoer niet meer op een goede manier kan plaatsvinden en er dus overstromingen kunnen ontstaan, als de planten een waterloop overwoekeren. 

6. Intervention de Jean Pierre DECOOL, Député Maire du Nord
Toespraak van Jean Pierre DECOOL, Burgemeester en Volksvertegenwoordiger van Nord

Mr Jean Pierre DECOOL  a remercié l’ensemble des participants et a rappelé que l’on peut trouver une faune invasive et une flore invasive ; Il a aussi évoqué la lutte intensive menée contre les rats musqués depuis plusieurs années.
Dhr. Jean Pierre DECOOL bedankte alle deelnemers en wees erop dat er zowel een invasieve fauna als een invasieve flora gevonden kan worden; ook sprak hij over de intensieve bestrijding van de muskusratten die al een aantal jaren gevoerd wordt. 

Mr DECOOL a insisté sur la nécessité de mettre en place un protocole commun de traitement  des plantes invasives et ne surtout pas relâcher l’attention. En ce sens le projet LUPIN répond aux attentes et à la vigilance que nous devons avoir pour lutter efficacement contre ces plantes.
Dhr. DECOOL benadrukte de noodzaak om een gemeenschappelijk protocol op te stellen voor de behandeling van de invasieve planten en hij wees erop dat we altijd waakzaam moeten blijven. Het project LUPIN beantwoordt aan de verwachtingen en zorgt ervoor dat we waakzaam blijven, zodat we die planten doeltreffend kunnen bestrijden. 

Il faut réglementer la vente et le transport de ces espèces et aussi apprendre à reconnaitre les plantes invasives présentes sur notre territoire.
En effet, par manque de connaissance de la Jussie, une expérience de régulation grâce à un bateau faucardeur, n’a pas eu les résultats escomptés. Ainsi en coupant les plantes, ces dernières ont bouturé et le mouvement de l’eau a permis leur dissémination jusqu’à recouvrir le cours d’eau.

Er moeten regels komen voor de verkoop en het transport van deze plantensoorten en we moeten leren om de invasieve planten op ons grondgebied te herkennen. 

Omdat we de Waterteunisbloem niet voldoende kennen, heeft een proef om de waterlopen met een boot te reiten en zodoende de verspreiding van deze soort tegen te gaan, niet de verwachte resultaten opgeleverd. Nadat de planten afgesneden waren, hebben zich scheuten gevormd en door de beweging van het water hebben ze zich verspreid en hebben ze de waterloop afgedekt. 

Depuis un bateau arracheur a été acquis ainsi que des barges pour stocker les plantes arrachées. Ce travail a été mené en collaboration avec les sections de waeteringues qui sont les plus à même de veiller à la régulation dans la gestion de l’eau et dans la préservation de la santé humaine.

Daarna werd een boot aangekocht om de planten te rooien en schuiten om de gerooide planten in op te slaan. Deze werkzaamheden werden uitgevoerd in samenwerking met de ‘sections de waeteringues’, die het meest aangewezen zijn om te waken over de regulering op het vlak van waterbeheer en volksgezondheid. 

Mr DECOOL apprécie l’initiative de la création d’un livret de reconnaissance des plantes invasives sur la zone frontalière. Il est essentiel d’informer le grand public au cours des évènements ou manifestations  locales.

Dhr. DECOOL waardeert het initiatief om een boekwerkje te realiseren over het herkennen van invasieve planten in de grenszone. Het is van groot belang om het brede publiek over dit onderwerp te informeren tijdens evenementen of plaatselijke manifestaties
